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Назва  дисципліни: Майстерність художнього перекладу
Семестр: 1
Спеціальність (спеціалізація): 035.041 германські мови та літератури (переклад включно), перша - англійська 

загальна кількість годин - 90 (кредитів ЄКТС - 3);
аудиторні години - 32 (лекції - 16 , практичні - 16 , семінарські - ___, 

лабораторні - ___  )

Анотація  навчальної   дисципліни: 
Курс узагальнює теоретичні засади лінгвістичного та перекладацького аналізу тексту, оцінювання впливу позамовних факторів на процес перекладу та дає теоретичне підґрунтя для визначення стилістичної домінанти й стилістичних засобів, що створюють образність тексту оригіналу та вибору шляхів їхнього відтворення у перекладі.

Результати навчання:
· знати: жанрові, стильові, структурні складові художнього тексту першотвору, що підлягають відтворенню при перекладі.
· вміти: здійснювати порівняльний перекладацький аналіз художніх текстів оригіналу та перекладу; розпізнавати стилістичні прийоми і засоби виразності художньої мови тексту оригіналу; застосовувати перекладацькі трансформації для збереження образності у мові перекладу; добирати влучні методи відтворення лексико-фразеологічних одиниць твору для збереження етнонаціонального забарвлення оригіналу у перекладі; перекладати поетичні та прозові тексти з увагою на їхні жанрові особливості.
Форма  звітності:_____________________залік______________________

                                                                                                            (екзамен, залік)
Мова вивчення:        англійська                       
Робоча  програма  дисципліни:            www. lnu.edu.ua//***  

                                                              (посилання  на  робочу  програму дисципліни на сайті Університету)
